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Yulia, her husband, and their little daughter lived in a small,
quiet village in Ukraine. Yulia loved being woken every
morning by the sound of birds. She never thought she
would live far away from home, or not be woken up by the
sound of birds in the morning.

• • •

Yulia, o seu marido e a sua filha pequena viviam numa
pequena e tranquila aldeia na Ucrânia. Yulia adorava ser
acordada todas as manhãs pelo som dos pássaros. Ela
nunca pensou em viver longe de casa ou não acordar ao
som dos pássaros pela manhã.
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Her husband was always complaining about not having
enough money and he began drinking heavily. They
decided to try their luck in Portugal. Maybe there they
could earn more money to build a house and make a better
future for their family.

• • •

O marido estava sempre a queixar-se de ter pouco dinheiro
e começou a beber muito. Decidiram tentar a sua sorte em
Portugal. Talvez lá pudessem ganhar mais dinheiro para
construir uma casa e um futuro melhor para a sua família.
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Yulia adapted well to her new home, and she started
working as a cleaner. Her clients really appreciated her
hard work and her polite attitude. Her husband, on the
other hand, felt more and more left out. Because of his
drinking problem, employers did not trust him and would
not give him work.

• • •

Yulia adaptou-se bem à sua nova casa e começou a
trabalhar como empregada de limpeza. Os seus clientes
apreciaram muito o seu trabalho árduo e a sua atitude
educada. O seu marido, por outro lado, sentiu-se cada vez
mais excluído. Devido ao seu problema com a bebida, os
patrões não confiavam nele e não lhe davam trabalho.
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One day he started yelling at Yulia. Then, he started
pushing her. The shouting and beatings got worse,
especially when he was drunk. Yulia was afraid for herself
and her daughter, but she had no idea what she could do.

• • •

Um dia, começou a gritar com Yulia. Depois, começou a
empurrá-la. Os gritos e as agressões pioraram,
especialmente quando ele estava bêbedo. Yulia tinha medo
por si e pela sua filha, mas não fazia ideia do que poderia
fazer.
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When Yulia finally had to go to the emergency room in the
hospital with a broken arm, they told her that domestic
violence was a huge problem in Portugal. They also said
that it was a crime and she should report it to the police.

• • •

Finalmente, quando Yulia teve de ir para as urgências do
hospital com o braço partido, disseram-lhe que a violência
doméstica era um enorme problema em Portugal.
Disseram também que era um crime e que ela devia
denunciá-lo à polícia.
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Yulia was exhausted and did not want her little daughter to
grow up in a home where she witnessed violence every
day. Yulia realised that the signs of abuse had been there
all along, even if it took many different forms.

• • •

Yulia estava exausta e não queria que a sua filhinha
crescesse num lar onde assistia a violência todos os dias.
Yulia apercebeu-se que os sinais de abuso tinham estado
sempre presentes, mesmo que tivessem assumido muitas
formas diferentes.
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Yulia went to a women’s shelter, where she felt safer than
she had in a long time. She had not felt like that since she
was woken up by the sound of birds in the morning.

• • •

Yulia foi para um abrigo para mulheres onde se sentiu
segura, como há muito não se sentia. Ela não se sentia
assim desde o tempo em que era acordada pelo ao dos
pássaros pela manhã.
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